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Cycle of Easter.

Collect.

DEus, qui errantibus, ut in

viam possint redire justitiae,
veritatis tuae lumen osténdis : T
da cunctis qui christidna profes-
siéne censéntur, et illa respuere
quae huic inimica sunt némini; *
et ea quae sunt apta sectari.
Per DOominum nostrum Jesum
Christum.

O God who upon them that go
astray dost shed the light of thy
truth, leading them back into the
paths of righteousness : upon all who
profess to be Christians, bestow grace
to put from them whatever befits not
the name they bear, and to order
their lives worthily thereof. Through

Jesus Christ our Lord.

Commemoration of the Octave of St. Foseph. Collect. p. 694.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli.

The apostolate of good example.

Arissimi : Obsecro vos tam-

quam advenas et peregrinos
abstinére vos a carndlibus desi-
dériis, quae militant advérsus
animam, conversatidnem ve-
stram inter gentes habéntes
bonam : ut in eo, quod de-
tréctant de vobis tamquam de
malefactdribus, ex bonis opé-
ribus vos considerdntes, glori-
ficent Deum in die visitatidnis.
Subjécti igitur estéte omni hu-
manae creaturae propter Deum :
sive regi quasi praecellénti
sive décibus tamquam ab eo
missis ad vindictam malefacté-
rum, laudem vero bonérum :
quia sic est volintas Dei, ut
benefaciéntes obmutéscere fa-
ciatis imprudéntium héminum
ignorantiam : quasi liberi, et
non quasi velimen habéntes
malitiae libertatem, sed sicut
servi Dei. Omnes honorate
fraternitatem diligite : Deum
timéte regem honorificite,
Servi, subditi estéte in omni
timére ddéminis, non tantum
bonis et modéstis, sed étiam
dyscolis. Haec est enim gratia :

in Christo Jesu Domino nostro.

Submission to authority. I Peter 2, 11-19.

DEarly beloved, I beseech you as
strangers and pilgrims, to refrain
yourselves from carnal desires which
war against the soul, having your
conversation good among the gen-
tiles : that whereas they speak against
you, as evil doers, they may by the
good works which they shall behold
in you, glorify God in the day of
visitation.

Be ye subject therefore to every
human creature for God’s sake :

: | whether it be to the king as excelling :

or to governors as sent by him for
the punishment of evil doers and for
the praise of the good : for so is the
will of God, that by doing well you
may put to silence the ignorance of
foolish men. As free, and not as
making liberty a cloak for malice,
but as the servants of God. Honour
all men. Love the brotherhood.

: | Fear God. Honour the king.

. Servants be subject to your masters
with all fear, not only to the good
and gentle, but also to the froward.
For this is thanksworthy in Christ

Jesus our Lord.

1 .

I e The Lord hath sent
a v P —— A #—T=~ redemption to his
Lle-l14-ia. * 7. Ps. 110, 9, (p-114).
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- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.
Christ lost to sight and seen again. John 16, 16-22.

IN illo témpore : Dixit Jesus T that time, Jesus said to his
discipulis suis : MOdlC‘le, et disciples, A little while, and now
jam non vidébitis me : et iterum | you shall not see me; and again
modicum, et vidébitis me : quia | a little while, and you shall see me;
vado ad Patrem. Dixérunt ergo | because I go to the Father. Then
ex discipulis ejus ad invicem: some of his disciples said one to
Quid est hoc, quod dicit nobis : | another, What is this that he saith
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of Easter.

Modicum, et non vidébitis me :

et iterum modicum, et vidébitis.

me, et quia vado ad Patrem? Di-
cébant ergo : Quid est hoc, quod
dicit : Médicum? nescimus quid
l6quitur, Cognévit autem Jesus,
quia volébanteum interrogare, et
dixit eis : De hoc quaéritis inter
vos, quia dixi : Mddicum, et non
vidébitis me : et iterum modi-
cum, et vidébitis me. Amen,
amen dico vobis : quia plorabitis,
et fiébitis vos, mundus autem
gaudébit : vos autem contrista-
bimim', sed tristitia vestra ver-
tétur in gaudium Mulier cum
parit, tristitiam habet, quia venit
hora e;us cum autem pepererlt
puerum, jam non méminit pres-
surae propter gaudium : quia
natus est homo in mundum. Et
vos igitur nunc quidem tristi-
tiam habétis, iterum autem vidé-
bo vos, et gaudébit cor vestrum :
et gaudium vestrum nemo tollet

to us, A little while, and you shall not
see me; and again a little while, and
you shall see me : and because I go
to the Father? They said therefore,
What is this that he saith, A little
while? we know not what he speaketh.

And Jesus knew that they had
a mind to ask him : and he said to
them, Of this do you inquire among
yourselves because I said, A little
while, and you shall not see me; and
again a little while, and you shall see
me? Amen, amen, I say to you,
that you shall lament and weep, but
the world shall rejoice; and you shall
be made sorrowful, but your sorrow
shall be turned into joy. A woman,
when she is in labour, hath sorrow,
because her hour is come; but when
she hath brought forth the child, she
remembereth no more the anguish,
for joy that a man is born into the
world. So also you now indeed have
sorrow, but I will see you again, and
your heart shall rejoice, and your joy

a vobis, Credo. |no man shall take from you.
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Secret.

HIS nobis, Démine, mystériis FRom these sacred mysteries, O
conferatur,quo terréna desi- Lord, may there flow upon us
déria mitigantes,discAmus amare | grace to control our desires of earthly
caeléstia. Per Déminum nostrum | things, and to learn to love those

Jesum Christum.

Preface of Easter, p. 645.
A

which are of heaven. Through Jesus...
Secret of St. Foseph : Sanctissimae. p. 697
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A little while, and
you shall not see me,
alleluia : and again a
little while, and you
shall see me : because
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Postcommunion,

E beseech thee, O Lord, that

the Sacrament we have received
may both be food to our souls and
tis, et corporilibus tuedntur au- | sure defence to our bodies. Through
xiliis. Per Déminum. Jesus Christ our Lord.

Postcommunion of St. Foseph. Divini muneris. p. 699.

SAcramenta quae sumpsimus,
quaésumus, Démine : et spi-
ritualibus nos instaurent alimén-

AT VESPERS.
Ant. Alleldia. Psalms of Sunday, p. 111,

Chapter.

Arissimi : Obsecro vos tam- DEarly beloved, I beseech you as
quam advenas et peregri- strangers and pilgrims, to refrain
nos, T abstinére vos a carnalibus | yourselves from carnal desires which
deszderus, * quae militant advér- | war against the soul.
sus animam.

Hymn. Ad régias Agni dépes. p 685. ¥. Méne nob1scum p. 687,



